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IIporoyog

H petdepaorn, ®¢ mpoxtiky, oAl Kot oG 7edio 7mPog HeAETN, eivor moAvddoTaTh:
petagpalovrotl S10QopeTIKE €101 KEWEV®DV, LE SOPOPETIKO TOMTICUO GTOYO, TOAAEG POPES LIE
o100 TEAEIMG SLOPOPETIKO amd aVTO TOL TPWTOTLTTOL. EEautiag OAwv avtdv, N petdepoon
neplopPavel ovopeva, ta omoio UTopel va eivarl €ite OYETIKA PE TNV TPAKTIKY €ITE pe TNV
Oewpla g petdepaonc. [dwaitepa, TapatnpovLE, XAPT OTNV AVATTVEN TOV UETAPPACTIKMY
oToOVOMV, TNV EUPAVIOT VEOV QaIVOUEVEOV TTOV ¥PNLOVV HEAETNG, EVED OAAD QOIVOUEVO, TTOV

NOM £XOLV LA 1GTOPI0L GTNV UETOPPAGTIKN GKNVY, EEKIVOLV VO GLVOVTAOVTAL OAO KoL TTLO GLYVA.

Ooco avoantdicoeTon Aowmdv, 10 HETAPPACTIKO TEdi0, YiveTonr OAO Kol o £vIovNn 1 ovayKn Yo
™V HEAETN TV avouévev avt®v. H pedétn avt) pmopet va Bondnoet Evav petappact 6To
€pYo 1OV HE TOKIAOVG TPOTOVG Kol GE SPOPETIKOVS Topeis. H katavonon tov ekdotote
(QOIVOLEVOL, 1] TOPOLGINCT TMV OVGKOAMV TOV UTOPElL VO EVEYEL, OAAL Kol TOV TPOT®V
OVTILETOTIONS OVTAOV TOV OLOKOM®V, €pOcoV ypedletal, umopobv va Pondncovv évav

LETOQPOCTY) VO PEPEL EIC TEPAG TO EPYO TOV UE UEYOADTEPT EVKOALAL.



Ewayoyn

Y7o Is that a fish in your ear? tov David Bellos dwapalovpe 6t Oempntikd vadpyovv mepimov
24.496.500 ovvovoouol yYAwoomv ovipecso ot omoiec OBa pmopovoe vo  mapaydel
petappaotiko £pyo. Katd méco ivor epiktd Opmg avtd o€ TPaKTiKO eninedo, amd TV GTIyun
7OV VIGPYOVY TTEPIMOV ENTE YIMAdES YADOoES Yvmotég o€ gudg (Bellos, 2011); Tdg umopope
VoL GLYOVPEYOLLE OTL GE LI YDPOL VILAPYEL EVOG TOVAGYIGTOV HETAPPACTNG Y10 KAOE YADGGA,
oe KGBe o amd T Keywevikég Bepaticés; H aAnbewa eivor, 01t kdtL T€T010 €lval oYedOV
0VTOTIKO. AV AOTOV eV UTOPOVLE VO LETOPPAGOVIE AUESO OO OAES OVTES TIG YAMGGES, TOTE

TAOG PTAVOLV GTa XEPLOL LG EPYa amd TOGEG TOALEG Kol O10POPETIKEG YADOGCEG;

H petappactikn dwdwkacio umopel ek mpd®ING Oyemg vo gaivetarl dlaitepa amAn, 0G0
TEPLOGOTEPO OpmG euPabivel kdmowog, 1060 mePIOCOTEPA HobOivel OYETIKA HE TNV
nepumAokOTNTE ™. EK10C¢ TV pHETAPPACTIKOV TPOPANHATOV Kol TV TOKIA®V
LETOQPUCTIKOV BE@PIDV, VITAPYOLYV AKOUO TTTLYES TNG OOV 1) OVAYKT) Y10 TEPALTEP® MEAETN
toviletan amd d1dpopovg Bempnrikovg kot peretntéc. ‘Eva and avtd eivar kKou 1o medio g
éupeong (indirect) petdppoons. Amavidvtag AOWOV 6TO EpMTNLO OV TEONKE Tapamdvm: 1
HEYAAN TOKIMO OTIG YADGGEG TNYN ogeidetan otV Euueon petaepoon. Kat edd mpokdmtel

éva epOTNUOL TL Etvon M uueon pPetdepaon;

H éppeon petdopaocm, av Kot TpdKELTOL Y10 Lo TTUYT TS LETAPPOGTIKNG TPUKTIKNG LE OPKETA
Babid wotopia (Radod, 1975), éxel apyioel va peketdrol Kupimg To TeEAELTAIN YOV, GLVIOMG
oe oyéomn pe v aueon (direct) puetdppaon (Marin-Lacarta, 2017), kat 1diaitepa and tOVG
Bewpntikovg Toury, Ringmar, Marin-Lacarta, Pigta, Washbourne, Maia, Assis-Rosa, Dollerup
K.6. H évvolwn g Euueons petdopaong €xet AdPet dbpopeg onuacies, kot dloitepa
mopaTnPovUE otV ayyAMkn Piroypagio o actdbeion Kot yevikdtepn acvppmvio 6Gov
aQopd oIV oporoyia Yoo TNV ovykekpyévn €vvole. Meta&d tov Opov mov €xovv
ypnowomombei ¢ Tdpa, KATOot ek TV omoiwv Bempovvtal Aydtepo Kol AALOL TEPIGGOTEPO
KotdAnlot, meprapPdvovtor ot e€ng: indirect translation (ITr), retranslation, mediated
translation, intermediary translation, relay translation, second-hand translation, double
translation, chain translation, T2 (6pogmov 1 Washbourne (2016) ypnoipomorsi yro 610vg

ToVG TOTOVG TNG peré (relay) kot éppeong (indirect) perdepaong).

Y& YEVIKEG YPOLMIES, POIVETOL Ol HEAETNTEG VAL GLUUPOVODV UE TNV XpHomn Tov opov indirect
translation, eapovpévov tov Dollerup (2000) mov mpoteivel Tnv xpron tov 6pov relay, evd o

Toury (1995) katd tnv d1kn Tov peAétn kdvet ypron moAlhaning oporoyiag (Toury, 1995). INa



TNV UEAETN] TOV QPOIVOUEVOL GTNV TOPOVGO EPYAGIO, GUUEMVOVUE LE TNV TAEWOVOTNTA TOV
HEAETNTOV Kot €161 TanTilovUE TOV 0pO Euueon petappacn Pe Tov ayyAMkd opo indirect
translation (ITr), evé 6cov apopd 6tov 0picpd davelldpacte avtov mov divovv ot Kittel kot
Frank (1991) 6nog tov dwfalovpe oty Marin-Lacarta (2017): dtav Aowmdv, avapepdloote
oTNV EUUECT LETAPPACT] £0M TEPO, AVOPEPOLOOTE GE «OTOONTOTE LETAPpacn PacileTor og
o Iyn (M myég) mov M 1010 amoteAel LeTAPPAON OE O YADOCO S0POPETIKY OO TNV

YADGGA TOV TPOTOTHTOV 1 TH YADGG GTOYONL.

XV mapovco £pYacio 0 GTOYOG OGS €ivol 1 TOPOVGIOGT) TOL QOIVOUEVOL TNG EUUECNS
HETAPPOONG 0o BEpNTIKNG ALY Ko TPOKTIKNG Amoyngs. Oa acyoAnBovpe pe to (o g
oporoyiog 6cov agopd oto @avopevo kot Ba 60Bovv ot d1dpopol opicpol mov £yovv
dwrtvnwlel avé dwotuata. EmmAéov, Ba oxoAlactovv ol mokileg TACES Kol OTOYELS
OTEVOVTL OTNV EUUECT] UETAPPAOT] TPOKEWEVOD VO GUUTEPAVOVLUE KOTd TOCO Umopel va
BempnOei kbt TEPAL amd «avaykaio kakd». TéAog, Ba oyoAacToVV T aiTiol TOV 00N YOVV GTNV
EUUEOT) HETAPPOOT), Ol OLOKOAEC OALA KOl Ol TPOTOL LE TOVS OTOI0LG UMOPOVV QUTEC VL
AVTILETOMOTOVV. [0 TV avogopd otV  TPOKTIKN TOL  (QOIVOUEVOL, TapoTifevTon
TOPUOELYHOTO  EUUECOV  UETOAPPACUATOV KOl KOTAYPAPETOL O TPOTOC € TOV OTOi0

OVTILETOTIGTNKOAY QVTA OO TOVS LETOPPACTEG,.

Opilovtac kon Katavoovrag tnv Eppeon Metagpaon

To {ntnpoe e oporoyiog

To o onuavTIKd TAPAdELY L0 TPOKTIKNG TNG ELLUECTG LETAPPUOTG ATOTEAEL 1] LETAPPOCT) TNG
Biprov (Bellos, 2011). To cvykekpyiévo mapdostypo emPePordvel OTL 1 EUUECT] LETAPPOAOT)
dgv amoTEAEL VEO QUIVOLLEVO OTIG LETAPPACTIKES GTTOVOES, 1 LEAETT TOV OPWC, 1) ooia Egkivnoe
oxetika mpdcseata, dwfalovpe oty Pigta (2019), 611 yvdpioe dvOnon kupiog Tig TeEAevTaieg

dvo dekaetiec, kot efvor koo EAMTNG.

"Eva and ta {ntipote mov £gouv TpokOyEL Katd T HEAETN TG EUUESS LETAPPAOTS, TO OTO10
etvar 10witepa onUOVTIKO VoL GYOA0GTEL, aPOpd GTNV OpoAOYic 7OV YPNGYOTOVV Ol
OWPOPOL UEAETNTEC KOL TOLG OPIGHOVG TOL €xovv dTutmbel ®g topo. Mo €upeon

LETAPPACT, OTmG Eivar Aoykd, kKpOPet dvo petoppactikd £pyo (Marin-Lacarta, 2017), o 6pog

! “any translation based on a source (or sources) which itself is a translation into a language other than the

language of the original, or the TL” Kittel kot Frank (1991) péow Marin-Lacarta (2017).
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Aowmdv, mov Oo emheyel yioo TV TEPLYPOPN] TOV GLYKEKPUEVOL @atvopevoy, Oa gival

ATOPOITNTO VA ONADVEL IE KATO10V TPOTTO TNV VTapEN TOV dVO AVTOV HETOPPAUCTIKOV EPYMV.

To {muo g oporoyiog yivetow €UQAVEG KATA TNV €pevvo OAAG Kol TNV UEAETN TG
Biproypapiog. Idwitepa oy ayylkn BiAioypagio, TopotnpoOUe Hio YEVIKT OCVUQ®VIN
OVOUESH OTOVG UEAETNTEG OVOQOPIKE HE TOV Opo mov 7pémer vo kabiepwbel ko va
YPNOYWOTOLEITOL ATOKAEIGTIKG Y10, TO QAIVOUEVO aVTO. AV KO 1] ¥PNOT TOAAATANG 0poroYyiog
dev elvar kdtt acvvnBioto YEVIKA, £XOVTOC MG OEOOUEVO OTL 1 TPOKTIKY TNG EUUEONC
HETAPPOONG EXEL LOKPd 10TOpia, gVpein ¥p1OT GE O1APOPOVS TOUELG TNG ONUEPIVIG KOVOVING
Kol éva vIooxOpevo pEAOV! kot cuvemdc omotelel QUVOUEVO GOVOETO KOl GUVEXMG
OVOTTUGGOIEVO?, EIVAL OTOPAITITO O1 HEAETNTEG VAL GULPOVHGOVY GTNV XPHOT EVOS OPOL Ko
OPIGLOV ALTOV Y10 TO GLYKEKPIUEVO Povopevo. TTpokeévou va KoTavoncovpe KOADTEPO TN
onuacio Tov (NTHATOg TS 0poAoYiag, Tapakdtm mapotifeTon mivakag e Toug O1POoPOVG
Opovg mov &yovv ypnowwomombel ywoo TV Euueon HPETAPPACT], OT®S OovoEEPONKAY oTNV

BMoypapio Tpog peré.

‘Opog Avagpopa

Indirect translation (ITr)

Spirk (2014)

Retranslation

Bellos (2012)

Mediated translation Pym (2011)
Relay translation Dollerup (2014)
Second-hand translation Pigta (2014)
Chain translation Ingo (1991)*
Double translation Edstrém (1991)

Secondary translation

Ringmar (2015)

T2

Washbourne (2013)

Intermediary translation Frank (2004)*
Intermediate translation Toury (1988)
Mediating translation Frank (2004)3
Second-generation translation Washbourne (2013)
Mixed translation Picta (2014)

2 Assis Rosa, Pieta & Bueno Maia, 2017. Theoretical, methodological and terminological issues regarding indirect
translation: An overview. Translation Studies, 10(2), oc. 113-132.

% Ingo, 1991 pécw Ringmar, 2007

4 Frank, 2004 péoo Schultze, 2014



Pivot translation ‘ Vermeulen (2012)

Compilative translation ‘ Popovi¢ (1976)

Iivarxog 1: Opot mov kotoypopnkoy Kotd Ty EPEVVO. KOl TOPOOELYUOTO, OVOPOPOS

Ytov Tivaka PAETOVE LEPIKOVG OO TOVS OPOVG TTOV £XOVV XPNCIUOTOMOEL Yo TV avapopd
omv éupeon petappoot. To otoyeio avtd cuykevipobnkay amd ddpopes PPAOYpaPIKEg
myés, Kuplotepo omd to Apbpo twv Assis Rosa, et al. Theoretical, methodological and
terminological issues regarding indirect translation: An overview (2017), émov dapdlovue
O OVOAVTIKG To OYETILOUEVO LE TNV OPOAOYiO TNG EUpeons HeTdppaocng mpofAniuata, Oyt
HUOVO avVOpOPIKA LE TV OVOUAGIO TOL GOIVOUEVOD, OAAL Kol e TO TOPAywYd TOVL (OT®S Yo
TOPAOELYLLOL OPOAOYIOL TTOL AVAPEPETOL GTO TEAIKO KEIEVO TTOV TPOoKLTTEL K. 4. ). [Tapatnpdvtog
TOoV mivoko, UmTopoVOuE vo, KataAdPovpe OTL M wOAAOTAY opoAoyio OMUovpYEL apKETH
ONUOVTIKO TPOPANUA KOoTd TNV €pevva Kol HEAETN TOV ovouévov. Apyikd, n dwdikocio
OLYKEVTPMOOTNC DAMKOV YiveTol o 00VGKOAN, Kabmg 0 KaOe peAetng umopel va ypayet yuo to
OVYKEKPILEVO POVOUEVO YPTCILOTOUDVTOG SLLPOPETIKO OPO, EVD TOAAOL ATO TOVE OPOLG
QVTOVG YPNOCUOTOIOVVTAL KOt Y10l GAAN QAVOUEVO GTOV YMPO TNG HETAPPaoNS (T.y. 0 6pog
retranslation, otnv eMAnVIKN: avauetdppoon, YPNOILOTOLEITAL Y10, VO SNADGEL TV HETAPPACT
eVOG £pyov mov Non £xel petaepaotel otn yAdooa avtyy (Pym, 2011)). ErmAéov 1 anovoia
Kaf1EpOUEVIIC 0POAOYIOG KO EVVOIOAOYIKNG CUUPMVING, CYETIKA LE TNV EUUECT] LETAPPOOT,
oyoMaler n Marin-Lacarta (2017:135), 6t pmopei va Bewpnbel g avtavikiaon twv

EMIYIOTOV GUOTNUATIKOV HEAETOV TOL QOIVOUEVOL UEYPL TPOCPOTAL.

Opilovrag v Eppeon Metdopaon

"Exovtag wg d6edopévo v amovcio kabiepopévng oporoyiag, n emthoyn tov dpov mov Ha
ypnowomomOei yuo v ovapopd 6To pavopevo, katalafaivovpe 0t elvar amd@acn Tov Kabe
HELETNTY], O 0T010G OUMG TOAD 6TtV dikaoAoyel Tnv emtdoyr| tov (Assis Rosa, et al., 2017).
Avt 1 1don onpovpyel TPOPANUO KOTA TNV €PELVa, KOOMG OEV £YOVUE TNV SVVATOTNTA VO,
oxoMdoovpe tov kébe Evav amd Tovg OPOLS Kol v Kpivovpe Katd mOco 1 xpNon Tov gival
opb M Oyt v Avomn tov TPOPANUATOS OVTOV UTOPOVV v, GLUPAAAOVLY T dapopa
0pOLOYIKA YAwoodpilo mov Exovv ypagtel (.. Pym, 2011 kou Shuttleworth & Cowie, 2014),
oAAG Kol ovtd etvon oxetikd edAdm). Ot dpot mov €xovv kataypoaeesl, aveCaptNT®OG NG

CLYVOTNTOG ELPAVIONG TOVG GE UEALTEG, EIVOL GNUAVTIKO VAL GYOAMAGTOVV, O GYOAAGUOG TOVG



B yivel o€ GUVOLAGO LE TOV GYOAUGLO TV OPIGUMV TTOV £0VV SATLIMOEL, TPOKEEVOL VOl
umopécovpe vo ovadeifovpe Tov 6po mov Bewpeitat 0 Mo KATAAANAOG Yo xpnon. Oo wpémet
va onpelwet 0L Ba yiver avapopd pdvo 6Tovg Opoug Tov BE®POVILE TO GNUOVTIKOVS KO Y10

TOVG 0TTO10VG £XOVV KATOYPAPEL EMOPKN GTOLXEIN KATA TV EPELVOL

Opropog Mehetntig
n indirect petdppoon eivor €VVOOAOYIKA 0. UETAPPOOT] TOL
Hadley (2017)
YPNOOTOEL pior GAAN PETAPPACT ©C Keipevo Tyn°
n indirect petdgpoon sivor 1 petdppacn pog petdppaonc’ Gambier (1991)

n indirect petdepaon givar omolndnTote petdppaocn Pacileton o
o Tyn (M myég) mov M id1a amotelel petdpaon oe o yAwooo. | Kittel & Frank (1991)

S10popeTIKy amd TN YAOGGA TOV TPOTOTHTOL N T YADGGA 6TOY0’

indirect petdepacn: 6pog MOV YPNCIUOTOLEITAL Y10, TEPUTTMOELG

Omov 600 pEPN MPEMEL VO EMKOWOVACOLV UECH WG TPITNG Dollerup (2000)

EVOIALESTC TTPOLYHLOTOTOINONG TOL dev £l Kovde

relay (pelé) petdepaon: umopei vo oplotel wg uecGoAapnon omd thy
YADGGO TTNYN 0T YAOGGO 6TOYO0 OOV TO LETAPPAGTIKO TPOTOV £XEL
npaypotonomfel o€ pio YAOooo S0QOPETIKN amd TO TPOTOTLTO, Dollerup (2000)
OTNV TEPITTMOT ALTH, TO EVOLAUECO UETAPPOAGHO E£YEL OIKO TOV

Kowo®

otav pa I'TI dev petagpdletan dpeca o po ['Z oAl petappaleton
Héow® €vOg Hécov oG emmpdobenc yAwooog, avtd ovoudleton | Park, et al. (2015)

indirect petdappaon?®

® “an indirect translation is conceptualised as a translation that uses another translation as its source text” (Hadley,

2017)

6 «a translation of a translation” (Gambier, 1991 pécw Pieta, 2019)

7 “ITr is any translation based on a source (or sources) which itself is a translation into a language other than the
language of the original, or the TL” (Kittel & Frank, 1991 péow Marin-Lacarta, 2017)

8 indirect translation: “term reserved for situations in which two parties must communicate by means of a third
intermediary realisation which has no legitimate audience” (Dollerup, 2000)

% relay: “can be defined as a mediation from source to target language in which the translational product is realised
in a language other than that of the original, its defining feature is that the intermediary translation has an audience
of its own” (Dollerup, 2000)

10 “when an SL is not directly translated into a TL but translated through the medium of an additional language,
this is called indirect translation” (Park, et al., 2015)
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n indirect petdppaon givar | petdepacn oe yAdwooo I' Bacilopevn
Landers (2001)
o€ [ peTdgpoot oe YAdooa B evoc keyévov myn oe yhdooa Al

retranslation givol n petdopoon evog Kelévov o omoio 1o givar
Bellos (2012)

petdppoon
indirect petdopoon: [6tov] éva Keipevo petappaletol «UECH HLOG Shuttleworth &
EVOIAUESTC LETAPPACTC OE Mol AN YADGGon Cowie (2014)
n indirect petdopaon 16odvvauel Le TV 10TOPIKN dadIKAGI0 TNG

Pym (2011)
HETAPPAONG HECH™ oG evatdpeong ékdoongt
n indirect petdopoon meptAapPavel TNy HETAPPAOT] OO YADOGCGES

Toury (2012)

Srapopetikéc Tov amdlvtov T

[Tivaxag 2. Opiopot e Euueons UETAPPOTNS

Av ka1 0 TpOTOG UE TOV OTOI0 OLOTLTTMOVOVTOL Ol OPIGHOT JLPEPEL OVAAOYO TOV UEAETNTY,
TOPATNPOVUE YEVIKA, OTL 01 0OPIGHOT IOV TpoTEIVOVTAL £X0VV KOWE onueia LETAED TOVG, EVD GE
HEPIKEG TEPIMTMGELS O £VOC 0PIOUOG CLUTANP®VEL TOV AAAO. [Tapatnpodpe eniong, OTL oxeddV
Olotl o1 opiopol avayvopilovv, 6Tt N €upeon petdepacn TEPAAUPAVEL TOVAAYLIOTOV TPELS
YADGGES, KOODG TPOKEITOL Y10 LETAPPACIN TOV TOPAYETOL HEGH TNG UETAPPAONG GAAAOV
uetappbopotoc. Q¢ eni to mieioto, PAEmovue or pedetntég, ue e€aipeon tovg Dollerup,
Washbourne kot Bellos, va opifovv tov 6po indirect. Ocov agpopd otnv Bewpia tov Dollerup,
Ommw¢ @aivetor Kot amd Ttovg opopovg mov mopatiBevtar (PA. [Mivaxa 2), daympiler to
QOVOUEVO OVOADYMC TOV UETOPPAGHATOG oV ypnolponoteiton o¢ KII. TTo cvykekpyéva
omv indirect petdgppacn to petdppacua-KIT vrdapyst povo yo. Ty TPOyHOTOTOinct Tov
teMko0 KX, evd oty relay petaopaon 1o petagppacpo-KIT £xet d1kod tov koo kat Oempoipe,
ot dev mapdydnke pe okomd vo Aettovpynoet wg KIT (Dollerup, 2000). O Pym (2011),
oxoMdlovtag v opoAoyio. kol Tovg opiopovg mov mpoteivet o Dollerup, toviCer 6tL o
LEAETNTNG OlVEL TEPIGCOTEPT OMNUOAGIO OTIG EVEPYEIEG TOV TPMOTOV UETAPPOCTH, EVO TO
ONUOVTIKO OTNV TEPIMTOON TOV QAVOUEVOL OVTOD €lval Ol EVEPYEIEG TOL OEVTEPOL

LETAPPOOTY), KOl EMOUEVOG Kpivel OTL 1) oporoyia dev gival kKatdAANAN. To 1610 1oydel Kot yuo

11 “indirect translation is translation into Language C based on a translation into Language B of a source text in

Language A” (Landers, 2001 péow Park, et al., 2015)

12 retranslation: “translating a text that is already a translation” (Bellos, 2012)

13 indirect translation: [when] a text is translated “via an intermediate translation in another language”
(Shuttleworth & Cowie, 2014)

14 “I'Tr amounts to the historical process of translation from an intermediary version” (Pym, 2011)

15 it involves “translating from languages other than the ultimate SLs” (Toury, 2012 péco Assis Rosa, et al., 2017)
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ToV Opo Pivot 6mmg oyoidlovv ot Assis Rosa, et al. (2017). Ocov agopd v Washbourne,
dwaPatovpe O6tL pe Tov 6po T2 avapépetar oe Ol T €idn g relay ko indirect petdepaong
(Washbourne, 2013), o 6pog map’ 6Xo aVTE OEV TOPATNPELTAL VO, AVOPEPETOL GE TAPAAANAQL

KEIUEVO KO EMOUEVMG OEV TOV AQUPAVOVUE VTTOYT).

Avagopikd pe tovg opiopovc mov mpoteivouv ot Gambier (1994) ko Toury (2012),
mapaTnpovuE 6Tt givar ot pévol mov dev facilovtal TNV ¥pNoT TPIOV SIUPOPETIKOV YANCGCTOV,
pe avtdév tov tpomo toviCovv v mbavoétto g Ymapéng mAnBovg dlapecorafnTikmdv

TOPAYOVTOV, KEEVOV Kot Sradikactdvi®.

Ocov apopd 6Tovg VIOAOITOVS Opovg, Tapatnpovue 0Tt dev opifovrar. O dpoc second-hand
translation kataxpiveror amd v Li (2017), n oroia cvpupwvel pe tov Pym (2011) ko oyordlet
otL ) ypfon tov 6pov second-hand tovilel v enkpatodoo, apvNTIKY GTACT ATEVOVTL GTO
povopevo kot to voPaduilerl’. Evag 6poc mov Ho. propodsapLe Vo YpNGULOTOGOVLE Y10L THV
TEPLYPOAPT| TOVL PUVOLEVOL givart 0 0pog mediated. Av kot Tpdkettat yior 6po wov eaivetal faocet
VONUATOC VoL TOPLALEL 6TO PUIVOUEVO, O 16106 0 HETAPPACTNG omoTeAEl pecorafntn (mediator)
Ko £T61, OAEC 01 PeTappdostc B pmopovoay vo sivon mediated™®. Téhog, o 6pog indirect, mov
napatnpovue 6t opiletan mo cvyvd, givorl kot o 6pog mov eaivetar 6t Ba Kabepwbel. Omwg
oyoMalovv ot Assis Rosa et al. (2017) aArd ka1 Pym (2011), 0 6pog avtog gaivetat va givat o

o £yKVupog kKabmg:

1. Tleprypdpel Tnv evépyeld TOV OEVTEPOV LETAPPACTN, 1) OO0 EIVOIL KO 1] TLO G LLOVTIKY).
2. 'Eyxet EexdOapo avimvopo tov 6po direct.
3. Mmnopel va Aettovpynoel o¢ YeVIKOg 0pog (Kabm¢ cuvumdpyet £va TAN00¢ OLO1OV 0ALAL

Oyt omapaitnTa cuvdvopmy dpovi®) mov TeplapPavel Aoumove o E181KOVE OPOVC.

Ye moALEG YADooeg dgv eppavileton TpoPANpa moAlanAng oporoyiag 6Tmg cupupaivel otV
ayyAun (Pieta, 2014). Zmv eAdnvikn yAocca Aowdv, to TpdPfAnua eivar akpifog ovtd: M
EMewym opoloyiag oxeTikng e to eawvopevo. H éldetyn ovt kot n EAAEWYT LEAETOV GTNV

16 Assis Rosa, Pieta & Bueno Maia, 2017. Theoretical, methodological and terminological issues regarding
indirect translation: An overview. Translation Studies, 10(2), oc. 113-132.

17'Li, W., 2017. The Complexity of Indirect Translation: Reflections on the Chinese Translation and Reception of
H.C. Andersen's Tales. Orbis Literarum, 72(3), oc. 181-208.

Pym, A., 2011. Translation research terms: a tentative glossary for moments of perplexity and dispute. Xto: A.
Pym, emy., Translation Research Projects 3. Tappaydva: International Studies Group, oo. 75-110.

18 pym, A., 2011. Translation research terms: a tentative glossary for moments of perplexity and dispute. Zto: A.
Pym, emy., Translation Research Projects 3. Tappayova: International Studies Group, oo. 75-110.

19 Pigta, H., 2014. What do (we think) we know about indirectness in literary translation? A tentative review of
the state-of-the-art and possible research avenues.. Zto: G. S. Ivan, S. R. Diana & Z. Bozena, gmy., Traduccid
indirecta en la literatura catalana. Aéwda: Punctum, co. 15-34.
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eEAMMVIKT YAOooo givor aAANAEVOETEG: deV YIveTaL VO VTTAPYEL 0pOAOYia Y®PIC HEAETES KoL OeV
yiveton va vdpyovv peréteg ympic oporoyio. Avto pe T oelpd Tov Bewpovpe ott elvan (T pa
KkaOdg dnuovpyeitar 1 aicBnon OTL N TPOKTIKNY ALTH €V Elval GLYVI GTNV UETAPPOACT] TPOG
TNV EMANVIKN M AYVOEITOL TO QOIVOUEVO LE TPOTO TOV VO ONIIOVPYEITOL 1] EVIVTMOOT OTL OEV
vapyel kaboLov. I'o TV cuykekpyévn epyacio ooy, petagppalovrag tov 6po indirect?,

oVOULALOVLE TO PAVOLEVO 0TO Eupeon™® petdppoon.

"Eppeon petd@poon: avoykoaio Koko;

H éupeon petdopoon éxet amokAnbel and apketodc peketntés «ovaykoio kakd» (m.y. Rado,
1975). Kot 1660 6pmc to oyoA10 avtd 1oyvet; ' Exovtag avaAdcel Ta GYeTIKA e TNV 0poAoYia
KOl OPIOUO TOL QOVOUEVOL (nTnuota, Kol £xovtag avadeifel tov KoTaAANAdTEPO OpO
avapoOpPAc, COUPMOVO LE TI OC TOPO UEAETEC, TAEOV UITOPOVUE Vo acyoAnBovue pe Bépata
aueca oyeTCONEVO LE TNV TPOKTIKN TOV Qatvopévov. TiBevior Aowmdv ta €N ep®THUOTOL

KaTd TOGO €val 1) EUUEST) LETAPPOGCT], TPMTOV, KATL TO avayKaio Ko, 0£0TEPOV, KATL TO KOKO;

2T0V YOPO TOV UETOUPPOUCTIKOV GTOVIMY VITAPYOVV TOKIAEG OMOYELS GYETIKA LE TNV EUUECT
LETAPPOGT, Ol OTOIEC AMOVTOVV €V UEPEL KOl OTA EPMTHUOTA TOV £YovV Tebel. NV TTapovoa
evoTnTa Aomdv, Ba avapepBodv Kot GYOALGTOVV 01 SIAPOPES ATOYELS TOV £YOVV O TLTTMOET
OYETIKA e To avopevo. EmmAéov, Oa yivel avapopd oto aitio 1ov 0dnyobv 6Tny avaykn yio
EUUECT) LETAPPOOT, OTIC SVOKOMEG TOV PAIVOLEVOL, KOOMDS Kol OTIG TAGELS TOL TOPATPOVVTOL

KOTG TNV TPOKTIKNG TNG.

O¢ocig anévavt otnv ' Eppeon Metdopaon

Agdopévne g emkpatoHoOS OVTIANYNMG, OTL N HeTdppacn eivar éva aTeAéC TPoidv, Omwg
emonpaivetat kot oty Marin-Lacarta (2017)%, «afdg kot T yEVIKOTEPNC OPVITIKAG GTAGTG
KO TOV GTIYLOTOC OEVAVTL 6TV HETAQPOOT 2, 1 TEPIMTMO NG SUUECTC HETAPPUONG Efvar
KO 0VTH GLVLQOOUEVT [E apvrTikég cuvonimoelg (Pieta, 2019). TToAloi Oswpodv dtin Eupeon

petdppaon eumeptEyel Kvdvvoug kot pmopel va 0écel o aueiPoria v moTdTNTA TNG

20 @ npémet vo TovioTel OtL 0 6pog indirect translation/4uuson ustdppaocy yprcyonoteitar kot oe dALe Tedia TV
LETAPPACTIKOV OTOLIMV e dtapopetikn Evvorla (BA. Gutt, 1990), ahAdd kot oto TEdio TG YAMGGOAOYING 0 TOVG
Vinay & Dalbernet (1958), ot omoiot Tov ¥pnoomotovv pe v évvola g «eAe0Bepng Hetdppoonoy.

2L«(,..) translation is still often seen as an imperfect product, with little attention paid to the complex processes
leading to a translated text”, (Marin-Lacarta, 2017)

22 “Perhaps the most ... a poor copy of this poor copy)”, (Pigta, 2019)
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uetappaonc (Zheng, 1998 péow Li, 2017). H yevikdtepn opvntikny 6Tdon amévovil 6To
QOIVOUEVO €YEL VO KAVEL UE TNV OVIUETOTION TNG UETAPPACNS OC KATL KOTAOTEPO TNG
TOPAY®YNG TPMOTOTVLIOV £PYOV aAAG avT dev givarn povn artio. Onmg dwafalovpe otic Ivaska
ko Paloposki (2017), o otiypatiopndg g EUpecng LETAPPOOTS, TOLAGYIGTOV OGOV OPOPA GTNV
nepintwon g Pwiavdiog, opeidetar og évav Pabud kot oty eotiocn 610 VEOS Kot TNV
TPOTOTLTIO TOV GLYypapén. Yrapyet PéPata kot n droyn tov Ridderstrom (uéow Ivaska &
Paloposki, 2017) mov otnpilel pio KAmowo OvVEKTIKOTNTO OTEVOVTL GTNV EUUECT] LETAPPOCT
TOMTIKAOV KEWEVOV, kabmg, oe avtiBeon pe v neCoypagio, To SNUAVTIKO GTNV TTOINon dgv
elval o1 AéEeg N N HeTpkn aAAG TO YeVIKOTEPO GLUVAICOMUO TOV TOWUOTOG GE QLT TNV
TEPIMTMOOT, OV O LETAPPACTNG OEV KATAPEPEL VO LETAODGEL TO cuvaicOnpa tdte N LeETAPPOON,
gite Gueon site éupeon, sivon kaki?. Tlop’ OLoL AVTE, 1) EPPEST PHETAPPOOT SEV EfvOL KATVOVPIO
QOIVOLEVO TOV LETOPPOUCTIKOV CTOVIMV Kol OVTE OVTILETOTLOTAV TAVTOTE IE TOV {1510 TPOTO.
Ytov Toury (1995), o onoiog eotidlel otV HEAETN TG EUUEONS LETAPPOONG GTO TAAICIO TNG
HETAQPOONG AOYOTEYVIKOV £pYmV TPOg TV €Rpaikn YAwooa, dwufdlovpe 6TL vApye o
YEVIKOTEPT, OVOYN OTNV EUUEST HETAQpaocTt, TNV omoio pdAioto yopoktnpiler ot
«ODTOMOSETNHZ, eV OMUELDVEL OTL 01 EPUECES LETAPPAGELS AYYAMKOV TPOTOTOTMV, ETouEay
évav TOAD oNUaVTIKO pOA0 otnv eEEMEN g efpaikng Aoyoteyviag, kabmg mapovsidlovioy
VEEG EVVOIEC GE €vay TOMTIGUO Tov TIG ¥pelaldtay omeyvoouévo. ZvumAnpouatikd, 1 Li
(2017) oV perén g yia TG AUESES Kot EPUECES LETAPPACELS TV £PYMV TOV AVTEPGEV TPOG
™V Kwvelikn YA®Goa, oxoAldlel 0Tl «mapd TV eNun ™S (EUUEONS UETAPPOONG) MOC LG
EMAOYNG TTOV YIVETOL OIGTAKTIKA OAAG KO TNG KOTOTEPOTNTAC TNG AOY® TNG EUUECNG PVOTG
™G, £XEL PAVEL CUAVTIKT 0TV 0140001 AYOTEPO «OUAVTIKM®VY TOMTICUOV 1| G AMYOTEPO
optovpeveg YAwooee». ‘Exovv datummbel d1dpopeg amdyel; 1060 vIép, KATA OGO Kot
OVOETEPES YL TNV EUUECT UETAQPOOT. UG TOPAdEYUO OVAPEPETOL 1 TEPIMTMOON TNG
dwiavdiag, 6mov m éupeon petdepaon efackovTav Yoo Eva SCTNUO YOPIS va €xel
OTIYILATIGTEL OO TO OVAYVOGTIKO KOO 1) v YIVOVTOL GYOMA VIEP TG GUECTC LETAPPACTCZD,

TopaTNPEiTOL OUMG KO TOAL O GTOOOKOS GTIYUATIGUOG TOV QOLVOUEVOD.

Eivan Aoywd va Bempodpie, 0TL 660 TePIocOTEPES EVEPYELES TEPIAAUPAVOVTAL GTNV LETAPPOAOT)

gvOC £pYOV, TOGO TMEPIGGOTEPO. TOMTIGLIKG GTOLEID YAvovTal 1} KovovikomoovvTan?®, Av kat

23 “Ridderstrdém tried to re-empt his criticism ... even a direct translation is poor.” (Ivaska & Paloposki, 2017)
24 ¢(_..) translating was regarded mainly as a convenient technique for introducing entities into a culture which
so desperately needed them. Under such circumstances, tolerance of indirect translation seems almost self-
explanatory”, (Toury, 1995)

% (lvaska & Paloposki, 2017)

26 (Li, 2017)
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N Topomave BEom 1oyveL, dev umopode vo Bempodie 6Tl OAES O1 EPUECES PHETOPPACELS Elval
KKOKEG) LETOPPACEI AOY® TG OTo0¢ amopdKkpuvong ard 1o keipevo mnyn. H Li (2017)
oYOMALEL OTL OV KO 1] ERUUESOTNTO AVEAVEL TNV TOAVOTNTA TAPEKKAIGNG OO TO TPOTOTLITO
KEIUEVO, OEV 0ONYEL TAVTO GE TTO OTOUAKPVGUEVT] OTO TO TPOTOTVTTO PETAPPOOT) ATO OTL pia
Gueon petappacn. Xty Oewpia, 6mog avoeépst o Rado (1975), n dueon petdppaon givar
KOADTEPT UETAPPACTIKN HEDOJOG, aALL Oev 1oyvEL amapaitnta To do OtV TEpVape 61O
TPaKTIKO Koppdti Ipokeévou po éppeon petdepacn vo givar emttoynuévn, o Radd (1975)

onueldveL OTL ypetdlovtat:

e To taAévto TOov HETOPPUCTI KO

e ’'Eva mootikd dopecorofntikd keipevo (mediating text)

Av kot To 000 aVTE Eivol «KOANG TOOTNTAG», TOTE TO UETAPPAcHa oL Ba mapoyOel o Oa
umopovpe va 10 Eexympicovpe and €va PETAPPACHO TOV TopdyOnke dueca, v LIAPYOLVV
ueketntéc (my. Radd, 1975, Li, 2017) mov ompilovv 6Tt TOovdS vo gival okOpa KaAHTEPO
amd £vol LETPIO LETAPPAGHO oV Topdydnke dueca’’. Ttov Ringmar (2007) dwpdalovps o1t
CUUQMVO, LE KOPEAEISH ATOYELS, 1 EUUECT] LETAPPOOT TOPAYEL ATOTEAEGLLOTO, KOTOTEPO TNG
apeong petdopaons. [Ipopavag Opmg dev pmopovpe va deybBovue TANpmS v BEon avtr| Kot
va Bempnoovpe 0Tt kbBe EPUECO LETAPPAGHLA Eival TO 1010 KOAG 1 KOADTEPO amd Eva AUECO.
XopaKTnPIoTIKO TOPASELYHO ATOTLYIOG TS EUUEONG LETAPPOUONG, OMOTEAEL 1] LETAPPOCT) TOV
épymv tov OVyypov mout Zavtop Ietépt mpoc v yarkum and tov Deshordes-Valmore?®,
To peta@poaotikd 10V £pyo, OTMG YlOVHOPLOTIKA oyoAldlelt o Radd (1975:55), was the most
complete of all French translations until today and also the worst. BéBota, kot katd v
TPOKTIKN TNG GUEONS UETAPPOAONG, TO AMOTEAEGHA OEV €IVOL TAVTIO TO KOAVTEPO, VILAPYOLV
nowilo Topadeiypata GUES®V LETAPPAGEDY TOL £ival, TNV KOADTEPT TEPITTOOT, LETPLOL, TO

omoia cuvROwg Eeyviovvton?.

Oa mpémel, mpwv oaocyoAnBodpue pe to vmoéroura {NTNUATO, VO GYOAMACOVLUE OTL &VOg
LETAPPOCTNG-KPITIKOG UTOPEL VO, EYEL OLUPOPETIKEG ATOYELS OTAV AVTIUETOTILEL TO PAVOUEVO

OG UETAPPUGTNG Ad OTAV TO AVTIUETOTILEL G KPLTIKOGS. g Topdderypa €00 Tapabétov e 10

27¢(...) indirectness doesn’t necessarily lead to inferior translation quality” (Li, 2017:198)

“Sometimes an adequate and accurate mediating text is more reliable than a fallible DTr, especially when the
SC (Source culture) and SL are not familiar to both the direct and indirect translators™ (Li, 2017:201)

“Its success or failure will depend on the ... directly from the original” (Rado, 1975:51)

28 H petdppoon &ytve GUVEPYOTIKG Kol ATOTEAEL TAPASETY LA ITOTVYI0G Ko TG GUVEPYOTIKYC HETAPPOOTG
(collaborative translation)

29 ¢(,..) throughout history of successful and highly esteemed indirect translations ... less well remembered”
(Ringmar, 2007)
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épyo ™ Dwravong petappdaotplag Kyllikki Villa. Xtig Ivaska kou Paloposki (2017)
dwaPatovpe 6tLn Villa fitav emeuAaktiky amévavtt 6Ty EUUEST) LETAPPACT), X®PIS PEPara va
v katadkdlel. H droyn g idwog petappdotplog Opmg 6tav avTietdmile T0 AIVOUEVO MG
Kprrikoc, sivar apvnrikn (Ivaska & Paloposki, 2017). 'Evag petoppaotig Wmopel vo ypelaotel
Vo LETAPPACEL KATO0 £pY0 EUPEGH, 0ALE 0VTO OV GNUOLVEL OTL GUUPMOVEL e TNV TPOKTIKT
avt. [Map’ 6ha avtd,  Villa mpoteve 600 S10pOPETIKEG GTPATNYIKEG OVTL TNG GEONS KO
éupeong petappaong (compilative kot collaborative translation), tic omoiec kot akoAovOnce

KOTA TNV HETAQPAOT EMANVIKNG Aoyoteyviag tpoc TNV evAavoikn (Ivaska & Paloposki, 2017).

H avaykn ywo 'Eppeon Metaepaon

[Tapd v apvnTiKn 0TAGN OTEVAVTL GTO QUIVOUEVO, 1] TPOKTIKY TNG EUUECNG LETAPPOCNG OEV
€xel otapatoel. YTApYouv TOKiAol AGyol Tov 0dNyoVV €IT€ GTNV AVAYKT Y10 TV TPOKTIKN
G €lTe TNV EMAOYN TPOKTIKNG TNG. 2vveyilovtag Aowmov, Ba Kataypagohv kol oyoAachovv
TOL OUTIOL TTOV 0O YOVV OTNV EUUECT] LETAPPOOT] KOOMG Kol To TPOoPANLOTO e To OToio EpyETan

OVTILETOTOG £VOG LETAPPACTNG KOTA T1 LETOPPOCTIKY dL0OKOGIA.

AlTI0 0vayKNG/EMAOYNS TNG EUNESNS HETAPPAONS
AVEAVOREVO  OVAYVOOTIKO KOO €VOS GUYKEKPLUEVOL AOYOTE(VIKOD
gidovg®
Evko)lotepn kor ypnyopotepn npocfacn 6T0 peTd@POSna: GE PEPIKES
TEPWTMOOELS EMALYETOL 1) EUUECT] UETAPPAOT) OKOUO KOl OV VTAPYEL M
dvvatomto petdppacng ansvdsiog and To TpwTOTLO!
A png élhetyn 1] TPOSOPLVI] 1) OLAOECIUOTTO HETAPPACTAOV TOV £YOVV
TIG OTOPULTITES YVAGELS Y10, TNV TAPAYMYY] OGS GUESNS NETAPPAOS 1)
OvomoTio amEVAVTL Of PETAPPUOTES OCUYKEKPIUEVOV YAMOOAV (T.Y.
Kwéluca)®?
Mpn Swofo1pétnTa TOV TPOTOTHTOV (AOY® TAVTELOVS UTOVGING TOV): MG
napddetypo mapatiBetor  mepintoon g Kowvng Awbnkng, 6mov, Ommg
oyxoMdler o Dollerup (2000), o Incotvg mbavmdg phovoe Ty Apopaikn OpmG

Ogv LITAPYEL KEILEVO YPOUUUEVO GTNV YADCOH 0V

%0 (Pieta, 2019)

31 (Schultze, 2014)

32 (Pigta, 2019), (Marin-Lacarta, 2017), (Washbourne, 2013), (Li, 2017), (Ringmar, 2007)
3 (Pigta, 2019), (Washbourne, 2013), (Ringmar, 2007), (Dollerup, 2000)
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Mn dwdeopdTNTO TOV TPMOTOTVMOV: GE OVTNV TNV TMEPIMTOGON YiveTal
avaPOpPA OTIG TEPWMTMGES OMOV TO TPMTOTLTO KelUeEVO ehAeimel AOY®
AOYOKPITIKOV TEPIOPICUDV 1 YEWYPUPIKMDV/YPOVIKOV OTOCTAGEDV OVALEGH
6TOVG TOMTIGHOVC

Moapayovreg TE ayopdas>: oyxéon KOGTOVC-OMOSOTIKOTNTOCY, YPOVIKEC
amodooeic/mpodeonisc®’, Sivetoan amd TOV €KSOTH TPOTEPAOTNTO GTHV
TOOTNTO, TNC £kd0oonc e, mepropiopdg kivdHvav3® 40

AOYOKPITIKOS, OLYYPUPIKOS 1] EAEYY0S TOV GUYYPUPIKOV SIKULOUATOV
TOV TEPLEYOPEVOL TOV TEMKOD KX

Kopog Tov SLopccolaPnrikod TOMTIGHOD, TOV TOMTIOMIKOV?Z Kot
L0Y0TEXVIKAOV® povTéLmV Tov

K0pog Tov epmAekdpeEvOVY YAMoo®OV 1 KElpévov

Kvpog Tov Tp@dTov pera@pdopotog™

Kvpog TG YADGGUS TOV TPAOTOV PeETAPPaopatos?®

Ta owopecorofnrikd keipeva propel va wapéyovv empéiera g Naooccag
1, n omoio amairdcosel Tovg empeintéis ™S FA®ooag 3 andé Tov K6mo TG
pet-empérerag’’

To odwpeoorafntikd keipevo (AK) Osopeitn 70 kotdiinio Yo
nEPpATEP® pETAOpaon’®

H éppeon petagpoon propel va ypnoipomon0ei Aoyokpitika Yy
moMTUKOUG 1 OpnokevTikovg Adyous™, 1N yevikd ¢ péco ehéyyov Tov

telkod KX mopdderypo tétotog TokTikig amotehel n Tofietky Evmon

3 (Pigta, 2014)

3% (Marin-Lacarta, 2017)

3 (Pieta, 2019), (Washbourne, 2013), (Ringmar, 2007), (Pigta, 2014)

37 (Ringmar, 2007) (Pieta, 2019)

% (Ringmar, 2007)

% (Pigta, 2014), (Pieta, 2019)

40 H éupeon petdopaocn umopet va ypnotpomomdei amd Tovug EkSOTEC (MG GTPUTNYIKY TEPIOPIGLOD KIVSHVOV,
€XOVTOG TEPAGEL OO MO KEVIPUKEG KOl LYNAOL KOPOLG KOVATOVPEG, eivatl mBavO va GULLOPOOVETOL KAADTEPO
pe v Kowvdtnta Tpog v omoia anevBvveran To KX. (Pigta, 2014)

41 (Pieta, 2019), (Washbourne, 2013)

42 (Pigta, 2019)

3 (Pigta, 2014)

44 (Washbourne, 2013)

4 (Washbourne, 2013), (Schultze, 2014)

46 (Ringmar, 2007), (Li, 2017)

47 (Washbourne, 2013)

48 (Washbourne, 2013)

49 (Washbourne, 2013)

50 (Ringmar, 2007)
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OTOVL M £UUECT) UETAQPACT] YPNOLOTOWVVTAYV MG EPYOAEID EAEYYOVL TMOV

TEPIEYOUEVOV TOV TeEMKOD KXot

Ipotipnon Tov svyypapéa

Av Ko ToAAd o avTd Ta aitie 1VOVY aVECAPTATOG TOAMTIGHOD KOl GLVONK®V, EIVOL TAVTOTE
amopaiTN T 1 KATOVON N TV SLPOPETIKMOV 1GTOPIKMV KOl KOWVAOVIKO-TOMTICUIKAOV GLVONKOV
mov 0dnyovv otV k4de éxdoond. EmmAéov, oe moAEC mepmTdOoElC sivan TV Vo 16yHovY
TEPLGGOTEPO TOV €VOG artiov Tavtdypova. Nao Toviotel, 0Tl TOAAL omd To aiti 7OV
Kataypdonkay mnyalovv ond To EOIVOUEVO TG TAYKOGUOTOINGNG, TO 0010 £YEL 0ONYNOEL OE
TOAD UEYOAVTEPT OVAYKN Yo EUpEST UHETAPPaOT (amOoTEAECUO TNG TOYKOGUOTOINGNG
amoteLel Yoo TOPASELYOL 1] LETAPPOOT EPUEPOV KEWWEVMV, TOL 0Toio cuVIO®G ivan doyeTa
e hoyotexviocg®™, oAAG xor 1o Eopvikd Kol avéovopsvo evdaeépov oe éva eidoc
Loyoteyviac™). Evd, o Toury (1995) oyoldlet 0Tt | EUUECT) HETAPPACT OTOTEAEL POUVOLLEVO

oL GYeTIlETON [UE TOV TOMTIGUO.

"Eppeon Metagpao: apofAprato Kol TPOTOL AVTIHETOTICNS

[Tapd v avoyvopiopévn avayKkn yuo ELUECT LETAPPOCT KOl TO TOTKIAN aiTiol 10V 031 YOV €
oTH, £Y0VV YiVEL TPOCTADELES TEPLOPITUOD TOL POVOLEVOVL. AVTN 1) TPOooTaOELD £YEL VO, KAVEL
Kuplmg pe TNV yevikdTePN TAoM, 1 omoio Bewpel TV EUUEST) LETAPPAOT) KOTOTEPT TNG GLLECNG.
Y& TayKOGUO €Mimedo, ToV TEPOPIGUO TOL Qavopévov mpoondadnoe 1 UNESCO to 1976.
[Mapoxdto mapatiBevtar ot dOo prTpeg mov mepapuPdvovior oto Recommendation on the
Legal Protection of Translators and Translations and the Practical Means to Improve the

Status of Translators.

V. Training and working conditions of translators

[...]

14. With a view to improving the quality of translations, the following principles and

practical measures should be expressly recognized in professional statutes mentioned

51 (Picta, 2014)

52 (Washbourne, 2013)
53 (Marin-Lacarta, 2017)
% (Dollerup, 2000)

55 (Pieta, 2019)
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under sub-paragraph 7(a) and in any other written agreements between the translators and
the users:

[...]

(c) as a general rule, a translation should be made from the original work, recourse being
had to retranslation only where absolutely necessary;

(d)*® a translator should, as far as possible, translate into his own mother tongue or into a

language of which he or she has a mastery equal to that of his or her mother tongue®’.

Ev péper, n mpoondBeia mepropiopod tov @oawvopévov eivar Aoyt Kotd v €upeon
HETAQPOCT, O METAPPACTNG EPYETOL OVIWETOTOG HE ot TANOdpa SVOKOAIDV Kot
LETOQPUCTIKOV TPOoPANUATOV, Yio To. omoia pmopel, o¢ Evav Baduod, va gvfdvetal o TpmTOG
HETOQPOOTNG OAAG Kol TO 1010 TO Keievo, OV KOAEITOL O OEVTEPOC HETOPPOACTNG VO
avtipetonioel. ‘Evog petappactie, aveEapt)tmg Tov e6v KaAeitor va PLETAPPAcEL dueca M
EUUEDH, EPYETOL OAVTILETMTOC LUE TOTKIAL LETAPPACTIKA TPOPANUATO OALA KOl SVCKOAIEG TTOV
fomg va dapépovv ¢ Evav Pabud amd avtd g dueong petappaons. Kabott piddpe yo
EUUECT] UETAPPOOT, TPOKVTTEL UL GEPA EPOTHCEMV TOL LIO GAAEG cvvONKeC dev Oa

ypealotav va yivouv. [To cuykekpipéva:

Kotd 1660 0 devtepog petappaotng ennpedleton and 1oV TpmTo;

Kotd 1660 0 mpdTo¢ petappactng yvopilet 6Tt To HETaPpacud Tov Oa ypnoipomom et
WG TPMOTOTLTO YOl TV TOPAYWOYN GAANG LETAPPOONG;

O de0tepOC PETAPPAOTNG HeTaPPAlel To eleVBepa emedn yvmpilel 6Tt TpoOKELTAL Yo
HETAPPACHOL; 1)

Mertagpdlet mo kovtd oto AK emedn| dev €xel mpoOGRaoTn GTO TPOTOTLTO;

O1 gpomoelg owtég dev glvan €0koA0 va AdPovy amavincels mov va woyvovy kKoboikd. O

TPAOTOG UETAPPACTNG VLTOYPEOVTOUL VO UETOPPAGEL YL TO KOWO GTOYXO TOL KOl EMOUEVAS

%6 H Washbourne (2013) oyoMélet 611 ov con kobopiletar 6Tt Evag LETopactig Sev pmopel va mopdyet £ppeco
petappdopata,  pRtpa V.14. (d) mapéyet Evo mapabupdxt yio Tovg LETAPPAOTES, KAOME dEV AmOyopevEL TNV
ovvepyatikn (collaborative) petdopaon.

5" UNESCO (22 November 1976): Recommendation on the Legal Protection of Translators and Translations
and the Practical Means to improve the Status of Translators. Final Acts of the General Conference (General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Nairobi, 22 October — 30
November 1976). http://portal.unesco.org/en/ev.php-

URL _1D=13089&URL _DO=DO TOPIC&URL_SECTION=201.html
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KoAgital va AAPEL TIG AmopoitnTES OMOPAGELS Y10, VO TO TETVYEL AVTO. ATO TN GTIYUN OV 1)
TPMOTN UETAPPOUCT AEITOVPYEL MG KEIUEVO TNYN LOG SEVTEPNC LETAPPACNS, O TPOTOG LE TOV
01010 OVTIUETOTILEL 0 TPMTOG PETOPPACTNG TO KeieVo emnpedlel g éva Pabud, Tov debTepo
LETAPPOOTY, 0 000G €ite emitndeg eite ev ayvoia Tov, KaBodnyeital omd ToV TPAOTO KoL TIG
AmoOPAcELS TOV aVTOG EA0PE KOTA TNV LETOPPAGTIKN O1001KaGi0, OTTo1eEg Kot va frav avtég. Ot
oAAayég mov umopel va yivouv amd TOV TPATO HETOPPUCTY UTOPEl, EKTOC TV GAA®V, Vo
emParirovion gite amd TOV TOMTIGUO TOL KOWOU GTOYOL €t AmO TNV dOUN NG YAMOGCOG

oTOYOV.

Ye MOAEG TMEPMTAOCES Ol HETOPPOCTEG OMAAEIPOVY OPIGUEVO TOMTIGUIKE GTOLElol TOL

Kepévon°?

, €l1e Y1 var €pBet 10 KeleEVO To KOVTa 6T0 KOO 6TOY0, £ITE TPOKEUEVOL Vo YaDel
10 EEVIKO ototyelo. 'Evag petagpaoctig pmopel vo aAAAEEL TOV GTOYO TOL £PYOV TOL LETAPPALEL
€QOGOoV To Kpivel amapaitnro. TETown eivon n TEPIMTOGN TNG LETAPPACTC TOV TOPAULOIDV TOV

adepodv T'kpi amd v Ppetavida petappdotpia Susannah Mary Paull®®

. ZTNV Tpocmiheld
NG Vo KAVEL To Topopvdiol mo KatdAAnAo Yo o veapd Bpetavikd Koo, TpoyUoTonol000E
aAAaYEG oTo GLVIOWE PPIKIOCTIKA TEAN TOV 10TOPLOV TPOKEUEVOD VO OMGEL Evay o MOKO
YOPUKTAPO OTO KEILEVO KO KOT® EMEKTOON MO GYETIKO LLE TO £150¢ TG TatdKhG Aoyoteyviac
(Hadley, 2017). Tnv taxtikr g Paull akoAovBel pe ) ogpd tov o lanwvag petappaotig
Suga Ryoho, o omoiog av kot avayvmpilel Tov SUTIKO YOPAKTNPO TOV £PYOV, OEV AVOPEPEL
novfeva OtL mpoketal ywo. petaepacn. O Ryohd ue v oepd tov, aArdlel tov 1nowd
yapaktpa Tov petappacenv g Paull, tov nnydlovv amd v ypiotiavikn Opnokeio, mTpog
TOV TOPASOGLOKO 10MMVIKO KOLPOVKIOVIGHO, EVG OAAGLEL KO TO TEPIEXOIEVO TMV 16TOPLOVEL.
Kot €36 Aourdv maparnpeitor oAayi Tov 61oYov Tov Keyévov®. Asv pmopovpe PEPata vo
yvopilovpe av o 0e0TEPOG LETAPPACTNG EAAPE TIC AMOPACELS ALTEG EEONTIOG TOV TEPLOPIGLOV
7oV TOV eMPAALEL 1| TPAOTN HeETAPPOon N ov Ba AdpPave Tig 101eg aKpP®dS amoPdcels aKoo
Kot av glye mpdcsPacn 6to yepHoviKd TpwtdTumo. [a T0 cvyKekpYEVO OUOS TaPAdELY LA O
Hadley oyoMdlet:
However, this example demonstrates the overly simplistic nature of labelling an indirect

translation purely in terms of its relationship to the ultimate source text, without taking

into consideration the layers of practices bringing about such texts.

%8 (Hadley, 2017)

%9 Metéppale vrd to dvopa Mrs H.B.Paull (Hadley, 2017)

80 “Conversely, the implicit morals of the various ... to children’s literature.” (Hadley, 2017)
61 (Hadley, 2017), (Park, et al., 2015)

82 TTpo®@Onon Tov TapadosoK®OY 10TOVIKOY BEOA0YIOV GTO KOV GTOXO.
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"Evog petappoaoctg umopet eniong vo avaykacHel va odnyndet oe addayéc og mpog v
Sopn tov kewévov®s. To cuykekpiuévo TPOPANUA TPOKVTTEL KVPIME 6TV TEPiTTOON
G HeTdPpaong moinong Kot cLVNOMS EXEL VAL KAVEL [LE TO GUVTOKTIKO KO T1] YPOULOTIKN
™G YA®ooag otdyov. Q¢ MaPAdEIYUO UTOPOVUE VO QEPOVUE TNV TEPITTOON TNG
LETAPPOOTC TOV TEPGIKMY YKaLAA TPog TNV Yeppovikn®*. Ot odhayéc mov onpsidvovTal,
VIOYPEMTIKA, GTNV SOUN TOV TOUUATOG 031 YOUV GTNV OTOUAKPLVGT| OO TO TOAMTIGUIK

YOPUKTNPLOTIKE TOV KEWEVO.

Yvuminpopatikd, ot Park et al. (2015), otnv pelétn g éuueonc HETAPPOONG TOV
Bipriov Please look after Mom (2008) mpog v Toilavoikny pEcm TG ayyYMKNG,

ONUEIDVOVY TO EENG:

"Eva AaBog 1 pa mapovonon 6to TpadTo petdppocua, 0o petapepfel avondpevkta oto

devtepo petdppacuo®

Mmnopei va tpootedel mepieyoevo mov dev TEPIAAUPAVETAL GTO TPMOTOTLTO N

Mmnopei va apopebel Tepiexdpevo 1o TPOTOTHTOL

INUavTIKO TPOPANUO aOTEAEL KO 1] LETAPPACT] TOV TOAMTICUIKOV GTOXEI®OV, OTAV

ot dev €xeL Yivel cmoTd
H ovykekpuévn perétn eotidlel mepiocOTEPO OTNV  UETAPOPE Kol UETAPPACT] TOV
TOMTICIKOV  oTolyeiov®® kot emopéveg mapovstdlovv Kot [ Gsipd  KATyopldv
npofAnudtov akorovddviog Ty Bewpia mepi kovAtovpag tov Bierstedt (1970). O Park, et al.
(2015) ywpilovy Aowmdv, To mpoPApT aVTE OTIC £ERC TPelS vrokatnyopic: Noppec®,
10¢ec®® o VAN, Tric vopupec mepapPavovion mpoPAipoto dmec sivar M AavOaopévn
LETAPPOOT] AVIOVLUIOV Kol OpOV OV YPNCUYOTO0VVTOL Yio vo. amevBuvlel Kdmowog oe

K6mo10v GALO, 1) LETAPPOOT GE YAOGGH TV Sev £xel TAEYHO ekppdcsny evyeveiag’® (honorific

83 (Hadley, 2017)

64 (Hadley, 2017)

8 Y& autiv ™V nepintoon dev Oo vdpyet SuvatdTnTa S1OPOWONC HEGH GVYKPIONG LE TO TPMTOTLTO KEiEVO
(Landers, 2001 péow Park, et al., 2015)

8 Kan o Hadley (2017) oyoMdlet v onpocio TG HETOPOPAS TV TOMTIGIKAOV GTOLEIDY 6TO TPDTO
petdppaocua kot oxoldlet 6t “(...) if the first translation fails to retain any features that are culturally specific
to the source text, subsequent translations’ abilities to do so will be reduced”

87 Norms: nepihapBaver mpaceig (doing) (Bierstedt, 1970 péow Park et al., 2015)

88 |deas: mepiapBaver okéyeic/tpomo oxéymg (thinking) (Bierstedt, 1970 péow Park et al., 2015)

89 Material: ovagépetar otV katoyr VAng (having) (Bierstedt, 1970 péow Park et al., 2015)

"0 H peténerto peTdOpoon Tov SIaUeGoraPNTcoD KEWEVOD GE YADGGO 6OV DIAPYEL TO TAEYLLO AVTO UTOpPEL VoL
001 YN OEL GE TAPUVONCELC.
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system), 1 petéppoct Tov TANBLVTIKOD gvyeveiog . TVUTANPOVOVY OTL TEPIOPIGHAC MC TPOG
™V EUUEST) HETAPPOOT PpioKeTaL KOl OTN HETAPPOCT) OP®V OV INAMVOVY GLYYEVELD, KAO®DS
KO OTHV UETAPPACT OVOLOGIOY g0pTtdv’2. Ta mpoPAjpata 6TV Katnyopia Tov dedv sivot
OYETIKA HE TOLG UHOOLG/OPVLAOVG TOV TOMTIGHOD TNYN, TIS OPNOKEVTIKEG TEMOONGELS, TIg
derodoupovisg, ™ Aoiky mapddoon k.¢.”2 Téhoc, o1 Park et al. (2015) oto mpoARpaTe GYETIKA

ue v dAn tovilovv kot oyoMdlovy Kupimg v HEThppacn AeEILoYiov GYETIKOD LE TO GOyNTO.

Ta mpoPfAquota avtd Kot 01 OLGKOMES, OV TPOKVTTOVV KATA TNV UETAPPOCT ond TO
OLUEGOANPNTIKO KEIUEVO, EYOVV VO KAVOLUV TPOTIOTMOG UE TIG OMOPAcELS Tov AaUPAveL O
TPAOTOG HETAPPACTNG. Na TOVIGTEL TWG 0 TPADTOG LETAPPACTNG OV Uopel va yvopilel av to
petaepacpd tov Ba ypnotpomonel wg keipevo mnyn Kamowog AAANG LETAPPAOTG, EVD OKOLLOL
Kol av yvopiler 011 vapyel N mBavoTNTa VO AEITOVPYNOEL £TGL, Ogv Umopel (epdoov
anevBoveTon oe éva X Kovd 6TOY0) Vo LeTAPPaoel xopig va AdPel vtoyn To Ko1vd 6To 0ol
amevBiveTOL TO O1KO TOV UETAPPOAGHO. YTapyovv PEPata PEPIKES TPAKTIKEG TOV UTOPEL val
OKOAOVONGEL €VOg UETOPPUCTNAG YL TNV OTOPLYN 1 TNV KOADTEPN OVTIUETONTICT TOV

SVOKOADV OVTAOV OKOUO KO GTNV TEPITTMOT TNG EUUESNC LETAPPACTC.

Ytov Rado (1975) dwapalovue 611, o mepintmon mov mpaypotomronbei Eppeon petdepoon,
elval amopaitnto O HETAPPACTNG VO OTOPACGIGEL PE TPOGoyn TOco TV HéBodo mov Oa
aKOAOVONGEL OGO KOl TO HETAPPAGHA OV O EMALEEEL VL YPNGILOTTOMCEL G KEIEVO TTNYT,
npokeévoy va. 0dymOel 610 koAbTEPO Suvard amotédecpa’t. O Hadley (2017) mpoteiver,
OTNV TEPIMTOOT TOV O LETAPPUGTNG EYEL YVAOGCT TNG APYIKNG TTNYNG TOL KEWEVOL OO TO 0010
HETOQPALEL, TNV EVPECT Kol YPNOT GAL®V HETAPPACEDV TOV 1010V £PYOV Y10 TV HETAPPAOT 1
NV avayveon Hetappaocemy opotov keyévay. Ot Rado (1975) xar Villa (Ivaska & Paloposki,
2017) oyoMélovv emiong kot TV TEPITTMOT TNG GVVEPYATIKNG HeTdppaons’. O Radd av kat
ompilel Vv mpaxTikn ™G, Tovilel 6Tt To amoteréopata dev gival amapaitnTa To KaAvTEPO,
evod 1 Villa oyohaler 6t1  Tpaktiky avt givor KAADTEPT TG EUUESTG UETAPPACNG, TNV

OLOTNVEL Kot TNV aKoAovBel Ko 1 id1a.

"1 H x0e yAhooa &xel S1apopeticd VST Y10, TOV TANOVVTIKO EVYEVELNG KOl BKOUA KOL 0V VTEPYOVY GYETIKEG
OLOLOTNTES OVALEST GTIV YADCGA TOL TPOTOTVTOV KOl TV TEAMKY| YADSGO 6Td)0, vIdpyet Leydin mbavotnta
Tapavonong AOYm tng SOUECOAUPNTIKNAG YADCGOG.

72 (Park, et al., 2015)

3 (Park, et al., 2015)

74 Mg 1 0éom ot uropet va vroopitet emiong OtL dtov £vag PHETAPPUOTHG AUPEL TIC CMOTEC MOPAGELS 0
TPOG TO Keipevo Kat v péBodo, ToTE TO PETAPPACLLE TOL Pmopel va eivat To 1010 KAAS 1 Kot KAADTEPO HLOG
dipueons LETAPPACTG.

5 O Radé avopépetar otnv évvoto, avth mepippactikd: “partnership in indirect translation” evé 1 Villa
avopépetat pe Eexmplotd 6po, o omoiog dev meplopiletor otny Supeon petdopoon: “collaborative translation”
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Ocov apopd 610 GYETIKO LLE TNV GTAGCT TOL OEVTEPOL UETAPPUCTY] EPAOTNLLO, OVTO OTAGYOAEL
Ko TV petappactik ndky. O Ringmar (2007)7 avapépst 6Tt vag peTappooTig Umopsi va
HeTaPPacel Eva StoupecoAafnTikd keipevo mo ehevbepa amd 0Tt £va TPOTOTLTO KEILEVO TTNyN
eite aovveidnta eite cuveldntd. Zvveyilovrog, oxoMdlel 0Tt 6Tav TO KEIUEVO TNYT QTAVEL GTOV
TOMTIOUO MY, N OPYIKN KATAGTOOT €VOC NON UETOPPOCUEVOD Lo POPd KEWEVOD givan
KOTMOTEPT] QNG TOL TPOTOTVTTOV. O PETOPPAGTNG AOWTOV, TOAVAS Vo unv €)Xl TOGO Evtovn
™MV TaoN SWITAPNONG TOV YOPUKINPICTIKOV €VOG SUECOAUPNTIKOD Keévon'’  edv

TOPEKKMVEL 0T TIC VOPLEC TOV TOMTIGHOV GTOYOL S,

Me Vv Tapovciaon g TPUKTIKNG TNG EUUECTG HETAPPOONS, KaBmG Kol Twv (NTUATOV TOV

TPOKVLTTOVV KATA TN OBPKELD QVTHG UTOPOVUE Vo 001 YNO0VUE GE OPIGUEVA CUUTEPAGLOLTOL.

Apykd, avtilopPavopacte 0t 1 Eupeon petdopaon £xel VLAPEEL, etvar Ko Ba etvar avorykaio
KaBOTL M EMAOYT TPOUKTIKNG TNG OEV AMOTEAEL LOVO ATOPACT) TOV LETOPPAGTY|, OAAL LITopEl vol
VILAPYOVY Kot EEMTEPIKOT TAPAYOVTEG TOV VO 03N YOVV GE OVTN. ZUUTANPOUOTIKO KOTOVOOVUE
0Tl dev umopel 0 eovopevo, avtd kabavtd, vo Bewpndel Kot Kakd 1 KaTL KaAd, KoOMOC
eCaptdror amd to mPoidv mov Ba mapaybel. Ocov agopd ota TPOPANUATE TOV TPOKVTTOVV,
avtd oyetiCovral Kupiwg He TG AmOPAGES OV £xel AAPEL O TPADTOG UETAPPOACTNG, OALA
1oYOOVV Kal TOL AOITA peTo@paoTikd Tpofinuata (.. PA. Bewpio tov okomov ¢ C. Nord).
[ToAAéG duoKOAleg £xoVV v KAVOLV LE TO YEYOVOS OTL TO Keievo mepvagl oM amd 6vo (1
TEPLGGOTEPOVG) SLOPOPETIKOVS TOMTICUOVG TPV PTAGEL GTOV TOMTICUO 0T0Y0. TEAOG, évag
LETOQPOCTNG LUITOPEL VO akOAOVONGEL O1APOPEC TPAKTIKES Y10 VO AVGEL 1] OVTILETOTICEL OVTA

T TPOPANUATO Kot TIC OVGKOAEC.

H nepintoon ¢ éppeong petappaons otnv EALGOG

[Ipokepévou va Bempnoovpe v mopovca LEAET G OAOKANP®UEVY, Elval amapaitnTo va

avapepBovpe, £6T® Kot €V GuvTopia, TNV TepinTmon G EUpeons petdppaons otnv EALGSa.

Agdopévng g evupeiag TPOKTIKNG TG EUUECTG HETAPPOAONS AVEEAPTITOG YMDPOS, o MTav
aPeLEG va Bemproovpe OTL TO PUVOLEVO AEITEL OO TNV EAANVIKT LETAPPACTIKN GKNVY| TTap’

oMo OVTA 1 HEAETN TOVL QUIVOREVOL GTOV EAMNVIKO ympo eivor apketd OOcokoAn. To

6 AMAG o Dollerup (2000) kau Pigta (2019)
" Z& chyKpion TAVTOTE UE TO TPOTOTLTO KEIUEVO TINYT)
78 (Dollerup, 2000)
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ONUOVTIKOTEPO TPOPANUA HE TO OMOl0 EPYETOLl OVTIUETONOG KAMO10G, Tov embuuel va
aoyoAN0el pe TV mEpinTOOoN NG EUUECTG LETAPPUCTC OTOV EAANVIKO Y®OPO gival 1 EAAeyM
BAoypapiog oyetikng pe to eavopevo. I'vopiloope 110M 6TL 1| TO GLOTNUATIKN UEAETN TNG
gupeong petdopaong Eexivinoe mpdopato kol Katd kOpo Adyo mepAapfPaver peAéteg
nepinTwong, ol omoieg pmopel va mepropilovtal 6 GLVIVAGHOVE YAMGCHOV, AOYOTEXVIKA £10M 1)
YEQYPOUPIKES TEPLOYEG. TNV EAANVIKY LETOPPAUCTIKT OKNVY, OV LIAPYEL, 1| TOLAAYIGTOV dEV
Bpébnie, kamolo LeAETN TOV VO AVOADEL KOL VO TOPEYEL VAKO GYETIKA [LE TNV OVTILETOTION

TOL POVOUEVOL KOl TOL TPOPANLOTO TOL KAAOVVTOL VO OVTILETOTICOVV 01 LETOPPOCTEC.

To {Tua mov dnpovpyel N EALEWYT HEAETMOV GYETIKA LE TO Pavopevo Ba umopovce va Avbet
HEC® TOV OYOAIWV 1| CNUEIDGE®V TOV LETAPPUCTOV GE EPYOL LETOPPACUEVA EUUESA. Y TTAPYEL
TAN00G £upeca LETAPPACUEVDY £pYmV, OTIMG glvar yio mapddetypo. ta Epya: Ntéuav (Demian.

Die Gesichte einer Jugend) tov Hermann Hesse mov petéppace amd Ty YEPUOVIKY LECH TNG
ayyAtcnic N Maipn Kitoikomovrov’® 1o 1985, xon O Kdagko oty Akt (FEH D 5 7 #/Umibe

no Kafuka) tov Haruki Murakami mov petéppace amd v 0m®VIK UEC® TG OyYAIKAG M
Apyvpd Mavtdyhov®. Avetoyde dpme oTIC TEPIGOTEPES TEPIMTMOELS, OTME AVTEC 01 SVO TOV
AVOPEPOVTOL TTOPATAV®, OV KOl V0L EPYO €XEL LETOPPUCTEL EPpETa, eV mopaTiBeTal KAmo10g
TPOAOYOC N GYOAMOL GYETIKA LE TNV UETOPPOUCTIKN O100IKAGIO OO TOV HETAPPACTH. XE OVTO
onuavTiKd poéAo mailel kot To kKowd o010 Omoio ameLOHVETOL TO UETAPPUCHA, OTMOS Yo
TOPASEIYIO. GE PETAPPAUGIATO. TOV OTOTEAOVV HEPOG NG mondikng Aoyotexvioc®, Sev
wephapPavetal eMmAEOV VAIKO TEpay NG petdeppaocnc. [épav avtdv tov tepmtdcemy, v
HEAETN TOL POIVOUEVOD SVGKOAEVLOVVY Ol KpvPES, OTWG Ba pmopovoape vo Tig Bemprcovpe,
éupeoeg petappaocelc. Iapddstypo avtov amotedel 10 cvAhoywkd épyo lotopies amo tnv
Iepoio®, 10 omoio av wor &xst petagpocOel dueca amd THV YEPUAVIKY YADGGOQ,
Katalafaivoope OTL 1 YAMGGO TOV TPOYUATIKOV TPOTOTONMOL OV €ivol 1 YEPUOVIKT.
Kartavooipe emopévmg 6Tt dev vtapyet 1 SuVATOTNTA VO AVTAT|COVE EMAPKES VAIKO DOTE VL

e€ayBovv Paoua cvunepdopata.

9 Q¢ mpwTdTLTO YPNGILOTOMONKE N peThppact g Hilda Rosner pe titho Demian. The story of Emil Sinclair’s
youth mov £kd66nke 10 1923

80 Q¢ mpwroTLTo YPNowonomdnke N uetdepacn tov Philip Gabriel pe titho Kafka on the Shore mov £xd60nKe
70 2005

8 Onw¢ ywo. mopdderyuo M petdppacn Tov mapapvdiod Tov odededv Tkpy H xvpio tov yioviod mov
mpaypatonoinae 1 Eiprvn XpiotonodAov ond to ayyAkod HETAPPUGLLO TOL YEPLLAVIKOD TPMTOTHTOV.

82 H petdppoon and o yeppavikd mpototuno pe titho Marchen aus Persien éywve omd tov Iévvn Baiovpdo kot
ekd60nke to 1994
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H tdon avt, av kot poivetotl va 1oyvetl o€ peydro faduo, oev givar kabolkr|. Qg mapaderypo
Ba @pépovpe 10 €pyo tov Yasunari Kawabata H ydpa tov yioviov (Z[EZEIYukiguni) mov

uetéppace o INmpyoc Aewtodkog 0 1968 amd 10 yoAlkd petappacpo. (Pays de neige) tov
Fujimori Bunkichi kot Armel Guerne. v eAAnvikn £€kdoomn tov PBPAiov, 0 HETAPPUOTNG EXEL
mapafécel Oyl HOVO UETAPPACU TNG EWGAYMYNG TOL YOAAIKOD UETAPPACUOTOC OAAL Kol
otoyeio v Tov suyypagéa (Ploypagikd, TOMTIGUIKA, YOPUKTNPIGTIKE TOV AOYOTEXVIKOV TOV
épyov) kaBmg Ko Evav Tporoyo petappactn. Oha 6ca teptlapPdvel n £K600m VT £XOVV MG
o160 va fondnocovy Tov avayvacTn Vo KOTAVONGEL KOADTEPO TO £PY0 JIVOVTAG TOVTOYPOVA
Myeg aALG emapkelg TANpoPopiec GYeTIKA Le TNV ddKacia Tov akolovOnoe: oyoMalel To
YOAMKO peTa@pacpa, tovilel Tov poAo mov moilel M YvOoN NG WROVIKNIG YADGGOS Kol
Aoyoteyviag otV KaAVTEPT KOTAVONGT TOL £PYOV Kol TEAOG avapEpel TNV embouio Tov va
LETOPPAGEL AUEGH OO TNV WTOVIKT YOPIG UG VO AP VEL OPVITIKG DITOVOOVEVH GYETIKA

HE TNV EUUECT] LETAPPOOT).

AVoTLY®G, N EALELYT] DMKOV OEV EMTPETEL TV TEPALTEP® AVAAVCT) TOV POIVOUEVOD OTTWS OV TO
TOPOVCIALETAL  OTNV  UETAPPACUEVT] TPOS Ta  eAMANVIKA Aoyoteyvia. Qotdc0, TO
wpoavaeepfivTa ivar emopkn Yo vo O€iEOLUE TNV CLYVOTNTO TPOKTIKNG TNG EUUEOTS
HETAPPOONG, OKOUO KOl OE TEPUTTMOELS TOV 1 YADGGH lval yewypapikd kovtd (6mmg yio
Tapadetypa 1 mepintmon tov Nréuiav). Koatavoovue eniong, 6Tt 1 amd@oT] TOV LETUPPOUOTN
WG TPOG TNV TPOGONKN EMTALOV VAMKOV G€ TETOEG MEPIMTMGELS Umopel va Pondnocel 1 va
dvokoAéyel Tov avayvootn. Télog, Oa mpémel va Tovicovpe TNV onuUocion Tov £Yel N LEAETN
TOL QPOWVOUEVOD KOl GTNV EAANVIKY] UETOPPOUCTIKY] oknv Kabmg Ba Pondnoel 1060 otnv
d1evPLVVON TOL TESIOV OGO KO TOVG HETAPPACTES TOV KOAOVVTOL VO, LETAPPACOVY HEGH LI0G

YAOGGAG GAANG amd TO TPMOTOTLTO.
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Yopnepdopata

Ev kataxieidy, €yovtag mopovcldosl Kol GYOAMACEL, OGO MO OAOKANpOUEVO YivVETOL, TO
QOIVOUEVO TNG EUUECNG HLETAPPOONC, UTOPOVUE VO KaTaAGBovLE TNV onuacio Tov £l 6TO
HETAPPOOTIKO TTed0, AOY® TG HeYIANG 1oTopiag Tov Kot Tov Pacikod poAoV Tov £naiée otV
LETAPPOOTIKN OKNVA TPV aKOU0, KEPIIGOVV E60POG 01 LETAPPACTIKES 6TOVdEG. H pehétn g
AoumoVv, OV £yl EEKIVNGEL VO, YIVETAL TPOGPATO O EVTATIKE, EMYEIPEL VO ODGEL OTAVTIGELS
o€ MTOAAG amd Ta EpOTNUOTO Kol TPOPANHaTO oL popel vor avadvBovv Katd v odprelo
OLTNG OAAGQ KOl Y10 TV TPOKTIKT TOV QOIVOUEVOD, EEKIVAOVTOG G0 TO O CNUOVTIKO: TO
TPOPANUa TG oporoyiag kKot optopov. H yevikotepn acvuemvio mov cuveyilel va emikpatet
OVAUESO GTOVG UEAETNTEG MG TPOG TNV OPOAOYia, KATL TOL 0V TTEPOPILETOL GTNV AYYAOQ®VN
BPAoypapia, kot 1 EAAEWYN OUTIOAOYNONG OC TTPOG TNV EMAOYT] TOL OPOV, ONUIOVPYEL

aitepo TPOPANUA KaTd TV cvYKEVTIpWON PiAoypagiog.

Oa mpémel va onuelwbel, OTL av ko vTdpyel o a&toAoyn PipAoypagio ¢ TPOg T PAVOUEVO,
1060 OTO AyYAKA OAAG Kol 6€ GALEC YAMOOEG, otV eAAVIKY BifAloypagic T0 Qavouevo
anovowdlel mAnpwc. H omovoio avty Aettovpyel apvntikd, divovtag v evtommon OTL 1
éupeon petdopaon oev eEaokeitor otnv EAAGSQ, 1 akoOpo XEpOTEPQ, LITOPEL VO SNUIOVPYNOEL
Vv aicOnomn TAnpovg avvmapéiog e. Xe Kabe mepintmon, Tapd T0 YeEYovos OTL EXYOVUE OTO.
YEPLOL LOG oL apKETA TANPN PLAoypopia, 1 avaykn Yo TEPUITEP® UEAETN TOV TTLYDV TOV
(QOIVOLEVOL TNG EUpEONS HeTdppaoTg Toviletol TAvToTe Kol amd OAoVG Tovg peaetntés. H
uelétn ovvnbwg mepropiletan o peétec mepintwong (w.y. Hadley (2017), Li (2017), Park, et
al. (2015) «.d.), Opmg TMTLYXEG TOL EOWVOUEVOVL, OmmG &ival ywo mapdderypa ot Pabduoi
EUUESOHTNTOG, M OWNCKOAMA, OAAE KOl M YEVIKOTEPT TPOKTIKY TNG EUUECNG HETAPPOONC,

ypNovv peAETNS Kot £x0VV TOAAGL VO TPOGPEPOVYV GTIC LETAPPOUCTIKEG GTOVOES.

Q¢ TPOGg TIC AMOYELG GYETIKA e TNV EUUEST LETAGPACT VTN KaBavTy, Tapatnpeitot Kot ekel
po acvpeovic. H yevikdtepn otdon gaivetor va givar opvntikn, Adym g eOong e EUUETNS
LETAPPOONG, VILAPYOVY OUMG Kol OPKETOT LEAETNTEG KO LETAPPOCTES OV gival Mo BeTikol
amévVavTL 6To Qowvopevo. AveEoptNTmg Tng Gmoyng mov emkpotel, Ogv UmOpoOUE va
apvnBovpue Tov pOA0 TOL £xel TOUEEL 1] EUUECT] LETAPPAOT], EOTKOTEPA GTO TAAOLOTEPO YPOVICL.
[Ipdkerton y éva onpoviikd @owvopevo, t0 omoio €xel AETOVPYNGEL WG PEGO S1AO0GNG
Myotepo mpooPhouwv mtolticpmy (Li, 2017), evd og dAleg meputtdoelg Exetl fondnoet oty
Aoyoteyvio €vOG TOTOL WPEC® TNG TOPOVGCINONG VEOV EVVOIOV Kol SOPOPETIKOV TOTMV
Aoyoteyviag (Toury, 1995). Emopévac, kotolofaivovpe 6Tl dev LITAPYEL KATOW Gmoyn, M
omoia va givat AMydTeEPO 1) TEPLGGOTEPO COOTY).
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OloxkAnpmvovtag, va oyoldoovpe OtL 1 éupeon petdepaon &xet eEacknbel apkeTd oTo
TapeABOV, Kol KOO KOL 0V KOTOKPIVETOL TAEOV 1 TTPAKTIKY TNG, oLVEXI(EL va emAEYETAL OE
TOALEG TEPUTTAOGCELS OO TOVG LETAPPOCTES 1) TOVG £k00TEC. H pedétn g umopel vo cuopuaiiet
omv avantvén tov mediov g OBswpiog ™ peTdPpPaoNS, CALL KOL OTNV UETAQPUCT) ®C
TPOKTIKN. Ze Oewpntikd eminedo, Oa dobel M SvvordTNTa KOADTEPNG KATOVONGONG EVOG
ePIMAOKOL OvVOUEVOL TIOV TEPAAPAvEL TOAAEG TTLYEC Ko €xel ypnoomombel pe
TOIKIAOVG TPOTOVG OO LETAPPACTEG OAAG KO KPATT. Xe TpakTikd eninedo, mapéyetal fondeia
o€ évav PETAPPOCTY), O OTO10G UTOPEL VO YPEOCTEL KATTO10L GTIYUN KATO TNV GGKNOT TOV
EMOYYEALOTOG TNG METAPPAONG VO UETAPPACEL EUUEGO, TPOCPEPOVIAS TOL AVGELS OTO

wpoAnuata Kot Tig SLoKOALEG e T1g omoieg Ba £pBet avtipéTmmoc.
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